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Hia ingratum fore existimavi viris litterarum Graecarum 


Romanarumque studiosis, si voces Aegyptiacas ab auctoribus 


 dssicis memoratas atque explicatas e lingua Coptica, veterum 


Aegyptiorum linguae progenie interpretari eonarer. Quae enim 
eum Scripturae Sacrae versione satis sit nota, comparata eum 
veteris Aegypti monumentis hieroglyphicis atque demoticis, plane 
ae distinete probat, linguam veterem atque recentiorem Aegyp- 
liaeam, exceptis paucis levioribusque litterarum vocalium vel con- 
sonantium propinquarum mutationibus, quas infra memoremus, 
parum aut nihil potius differre. Quod maximopere quidem miran- 
dum; etsi enim hujus terrae domini, Persae, Graeci, Romani, 
Arabes lingua non minus quam scriptura inter sese diversissimi 
fuere, Pharaonumque seriptura a Coptica procul recedit, tamen 
lingua fuit eadem. Copti enim, cum Christiana fide imbuti, libros 
sacros in linguam suam vertendos eurarent, litteras Graecas 
acceperunt, paucas tantum, quarum sonos inter Graecas litteras 


desiderarunt, ex signis hieraticis, demoticisque Aegyptiacis reti- 


. nuerunt, Quae quidem sex imagines hieroglyphicae in textibus 


Coptieis hac potissimum forma utuntur, sonosque adscriptos 


, exprimunt: . 


1. ῳ (Schei) littera s fortius ad sibilum elata. 
2. 4 (Phei) cum Graecorum g cognata. 


y 5 (Chei) respondet x et y Graecorum, ex. gr. Καλασίριες 
(Herod. II, 164), Ῥελωρι. 
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4. Q (Hori) Graecorum spiritus asper, C paMnu — Pow, 
Roma. Ὄ; 


5. 6 (Ghima) gh, quam litteram Graeci in nominibus pro- 
priis per x et y efferre solent. 


AES dez, XAMOYA. 


Quae quidem sex litterae cum viginti quinque Graecorum . et 


6. X (Giangia), dg, Arabum 


littera T. T sub lineolam producta, quae adhaerente vocali T! 
sonat, novum alphabetum Copticum triginta et duarum littes 
rarum composuerunt, omnesque sonos linguae veteris Aegyp- 
tiaeae amplectuntur. : 

In linguae Copticae dialectis tribus, 'Thebana, Memphitiea 
et Basmurica litterae vocales maximum et gravissimum distinctio- 
nis sunt signum, ita ut voces Copücae sine vocalibus seriptae 
cuique dialecto possint adnumerari, nomen enim regis "Thebaice 
est Eppo, Memphitice OY pO; Basmurice ppA. — In lingua 
vetere sacra, quae omnes linguae dialectos mihi videtur esse am- 
plexa, vocales nunquam fere respiciuntur, plerumque eas videmus 
plane omissas vel neglectas. Bex enim, cujus nomen. demotice 
est ara, in hieroglyphis pingitur serpente (οὐραῖος, wuraeus 
Plin. XXXII, 11) litteram consonantem p exprimente. 

Quae porro litteras consonantes attinent, sunt haec. Lingua 
sacra simplieior saepius plures linguae Copticae sonos uno signo 
complectitur. B, IT, , 4 in sacris monumentis haud distin- 


guuntur, una littera TT loco earum ponitur, eodem modo 9) et 


À, T et O, K et X, ὃ et b et alias linguae Copticae litteras 
dialectus sacra nondum dignovit, sed iisdem signis pingere sole- 
bat. Quodsi igitur his de dialectorum discrimine praemissis voces 
Aegyptiacae veteres a scriptoribus Romanis atque Graecis expli- 
catae in lingua Coptica servatae et fere eadem forma iisdemque 
sonis expressae inveniuntur, maximum atque suavissimum inde 


poterimus usum atque fructum percipere, cum. satis superque hac 
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disquisitione probetur, primum linguam veterum Aegyptiorum per 
triginta fere saecula parum aut nihil esse mutatam ; deinde rerum 
Aegyptiacarum auctores, Herodotum, Diodorum, Plutarchum, 
Horum Apollinem, alios haud temere de vocibus Aegyptiacis ju- 
dicasse, sed ipsius linguae fuisse peritissimos, et quibus fidem 
habeamus quam maximam, esse dignissimos. At priusquam sin- 
gulas voces explieabimus, pauca de ipsius terrae nomine prae- 
mittamus. 


De Aegypti nominibus. 


Tria potissimum Aegypti veteris sunt nomina notissima, quae 
ita fere sunt explicanda: : 

1. In Homeri carminibus ἡ .4/yvzzog (Od. IV, 9351 et 
XIV, 257) est terra, ὁ Aiyvzzog; fluvius Aegypti (Od. IV, 355 
et XIV, 258) , qui in Hesiodi theogonia v. 338 jam nomine 
Νεῖλος vocatur. Aegyptum autem jam antiqua dialecto sacra 
hujus terrae nomen fuisse, satis probatur Inscriptione Rosettana, 
quae his potissimum signis utitur, quibus terram Ptolemaeis sub- 


jectam significet : 


fh. c 
T e op KHTIE camera, fornix et mons TOOY — 
KIIT, KAQ [s AQ, terra dei Ptíah. | Neo- Arab. 


$5 o0? 
LU (Coptieus, Aegypticus), Aethiopibus Gobzo. 


2.5 0 ΧΩΒΕ folium et mons — ΚΠΤ, ΚΔ VPrae. 


u 
3. gg. KAQ filum et mons — ΚΠΤ, KAQ Πτδρ. 


Quod quidem nomen (Kah-Piah) Graeci sine dubio prae- 


missa syllaba ;4/ (fortasse αἶα — Δι lerra) in “ἴγυπτον mu- 
taverunt, 


8 : 

2. Χημία (Plut. de Is. et Os. c. 33), ebraic. nn YN, copt. 
KHMI1; Aegypti nomina ab una sine dubio radice originem du- 
cunt, et quidem teste Plutarcho loco excitato a nigro terrae co- 
lore, qui coptice KHM, KAM vocabatur, vel fortasse ut aliis 
placuit, propter calorem (Ῥεμι, ΘΉΜ calidus). In monu- 
mentis idem nomen invenitur litteris consonantibus K et M serip- 
tum, ita in Inscriptione Rosettana 1. X. leonis ungula $ (XMn), 
ita ut. QpA KHME, κατὰ «Qv “ἴγυπτον sit vertendum, et 
lin. XIV, ubi Aegypti (KWMOYt) loti arundine 4^ (KAM) 


sunt significati; quibus locis conferas Obeliscum Komae in ,,piazza 
del popolo** positum, uhi terram Aegyptum Zibri ..Ν4ἐ-. (Xoo0ME) 


imagine expressam videmus. 


9. Ὑ5)0) D'»9D, arab. yes: 8Yr. uS. — Forma sin- 


65 
aed 


gularis "sn, 72? est Aegyptus in universum, proprie lerra 
occlusa (^ut circumdare , occludere), cum undique vel monti- 
bus altissimis vel maribus cireumdetur.  . Melius mihi autem 
placet interpretatio Aegyptiaca METOY'DO regnum, terra regi- 
bus subjecia. Dualis numerus, quem Ebraei et Syri servarunt 
in nomine n'u et 25.55 duas Aegypti partes notissimas. re- 
spicere videtur inferiorem et superiorem, quas et veteres Aegyp- 
tii et Copti recentiores distinxerunt. X Coptis enim Aegypti infe- 
rioris nomen est QHT (septentrio cf. Peyr. 867, b.) superioris 
nomen autem DHC, MADpHC (meridies), quae nomina et in 
hieroglyphis veterum Aegyptiorum occurrunt cf. I. Ros. V. Pin- 
eitur enim inferior pars (QHT) planta bulbosa A (oTVT — 
QT) et superior (pHC) arundine PA (capt — pc, cp). 
Quod quidem superioris Aegypti nomen etiam in lingua. Ebrai- 
ca servatum est in voce ΟἿἽΩΒ (Gen. X, 14; Jer. XLIV, 1; 
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Ez. XXIX, 14 etc), quae Coptice explicata est ᾧ--ΘΗΟΥ-ΡΗΟ 
ventus aeridianus (australis) id est terrae meridiana (9it. 
tagelanb). 

Distinguuntur tandem in I. Ros, VIIT, XII, XIV: 
: EN 

6 ES regiones superiores ei inferiores, cum imagines 
ΞΞΞ MR cum signo pluralis numeri MBpoyi regiones denotent, 
signa autem [7] (QEpt diversorium — 2p) 2paAt superior, 
.€9 (BAK1 urbs — BK) BOK, CBOK inferior significent. 

Quae omnia confirmata invenies in nostra Inscriptionis Ro- 
settanae interpretatione, quae jam sub prelo est et propediem 
prodibit. 


A. A. 


Adipson. Plin. VI, 29 ,,asperum montibus et inops aqua- 
rum; οορί. ATTICO, AT síne et TTCO) potus. Graeca enim 
haec vox esse non potest, cum córnpo» e contrario sifí egens esset 


vertendum. 


᾿ϑύυρ, mensis Aegyptiorum, Hesych. Copt. Aeo0p tertius 
m. m y 


L] . . Α l 
est anni mensis, hierogl. Hathór r1 


(A) veris ((00M Uu. 
440 vot i. q. οἶκος "Qoov. Plut. de Is. et Os. 56. — Copt. 
AYHT domus, Op Horus. 


; tertius (111) mensis 


᾿᾿Ιϑώϑης, Ἑρμογένης. Eratosth. ap. Georg. Sync. Est autem 
Hermes Aegyptiace Owu0. Cf. Sanchun. in Euseb. praep. . 
ev, 1, 9. 

Αϊγυπτος, Aegyptus terra. | Copt. κλο- Πτδρ terra dei .— 
Ptah. Cf. supr. 

Alabastriles; et lapidem quem Alabastriten Aegyptii vocant. 
Plin. hist. nat. XXXVII, 6. : Coptice AÀ -OYBAQ) est lapis 
albus Ehbraeorum voci v^vj (viv) respondens. €f. "41efaozgow 
πόλις. Ptol. Geogr. IV, 5 p. 287. Wilh. | 

Alachroes, nomen Lotophagorum. Plin. V, 4.  Coptice 
QAAX dulcis et bpe esca, Quare nomen Lotophagorum Ae- 
gyptium recte Halgiachroes, inde Alachroes. Quos Herodotus 
mutata littera ἢ in zw et r in ὦ άχλνας dicit IV , 178. | 
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vAuflons* ἐστι δὲ παρὰ τοῖς ἱερογραμματεῦσι καὶ βίβλος ἱερὰ, 
καλουμένῃ ἀμβρής, δι᾿ ἧς κρίνουσι τὸν κατακλιϑέντα ἀἄῤῥωστον, πό- 
τερον ζώσιμός ἐστιν, ἢ οὐ.  Horap. hierogl I, 38. Copt. EMI 
scientia et ΒΩΏ; BOÀ diserimen , quare ἀμβρῆς scientia dis- 
eriminationis. : 

᾿Αμένϑης, Hades. Plut. de Is. 29.  Apocal. VI, 8; cop- 
tice AMENTE, AMEN'T Orcus. Teste Plutarcho vox .com- 
posita est ex AMONL /enere et "T dere , 568 mea sententia po- 
tius e nn obscurus , Ν (not. gen.) et 00 orbis terrarum. 

᾿Φμμᾶς, ovrog καλοῦσι τὰς πνευματικὰς μητέρας. Pallad. 
Lausiae. Hist. cap. XLII, p. 960. — MAAY mater et MAC 
gignere, quare MAY - MAC ater gignens. 

"uoto nomen Jovis et vox acclamationis. Herod. II, 42; 

Plut. de Is. c. 9. AMMOYN significat eoptice gloriam, celsi- 


— fudinem, quare nomen Aegyptiacum fuit Jovis, hier. EE ᾿ 
PIA 


AMN; AMOY veni, ἔρχευ. Cf. Joh. I, 47; IV , 16. 
᾿Ανωϊοίς, ἐπίκομος.  Eratosth. ap. Georg. Sync. I, 190. 
Coptice Nqot erinitus. | 
| Apis, bos sacer; fortasse coptice ATTE - €QE caput bovis 
vel primus, princeps boum. 
πάππους, μέγιστος.  Eratosth. ap. Georg. Sync. I, 195; 
Fortasse vox AITE (ef. Apis) reduplicata ; princeps principum. 
᾿“ρπεδονάπται.  Democr. ap, Clem. Alex. Stromm. I, 165. 


Coptice EpITE templum οὐ NEBHT  inlelligere; sunt igitur 
templorum areanorum interpretes, ἱερογραμματεῖς, Cf. Auctoris de 
lingua et litteris V. Aeg. pag. 28. 


᾿Αρούηρις, ὃν καὶ πρεσβύτερον Ὧρον ἔνιοι καλοῦσι. Plut. de 


Is. 12. Hor Horus et QOYE natu major. 
e - 


: .12 


᾿Αρσαφής, τὸ ἀνδρεῖον. Plut. de Ys. 87. — Coptice ep n 
cere et xdo progeniem. significant, quare Ep-xdoo (erg pho) 
est v0 αἴτιον τῆς γενέσεως. 

"oue vel ἄσχαμ, αὐτόμολοι Herod. II, 80. Coptice OKEM 
deficere , OQ)M. defector. 

—Aorv. Diod. Sicul. I, 28. Coptice ()OT rog) ara ; 


hierogl. D$ 'ST. 


Asphul id. q. asphodelos. Apul Reg. 32. Quatremére: 
ACITOY-O0)0Y'T /a langue de "Thot. 

Athera.  Olyram arincam diximus vocari. Hac decocta fit 
medicamentum, quod Aegyptii atheram vocant etc. Plin, hist, 
nat. XXI, 25. — ἀϑήρα, βρῶμα διὰ πυρῶν καὶ γάλακτος ἡψη-- 
μένον παρ᾽ iyvmzíoig Hesych. v. ϑήρα. 

᾿ἄτωρ, ἡ μελία ὑπὸ Aiyvmriov. Hesych. 

Αὔασις. Strab. II, 130; Herod. III, 26. Coptice ΟΥΈΦ 
habitatio, CAA, CE bibere; unde αὔασις locum significat ; ubi 
bibi possit. | 

yt, yel LXX, Juncus, calamus, Ebraice 3nN, copt. AXt. 
Cf. Hieron. in Jes, lib. VIL, tom. IV, col. 291, Vall. 


B. B. 


Befvg i. q. Tvgóv. Hellanic. ap. Athen. XV.  Tvgov om- 
nium malorum, quae Aegyptios vexant, habetur auctor furibun- 
dus, inde coptice BAABE, BABE /atuus, vanus, insipidus 
vocatur. j | 

Bot i q. ψυχή. Horap. Hierogl I, 7. Coptice TT- AGE 
vila, anima. 

Βαιήϑ'" καλεῖται γὰρ παρ᾽ «“4ἰγυπτίοις ὁ ἱέραξ βαιήϑ' wu. v. À. 
Horap. Hierogl I, 7. Coptice BAT (bait) accipiter. 
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Bai; ramus palmae. Porphyr de abstin. IV, 7. Coptice BAi 
ramus palmae, graece oiov. 

Bd id. 4. myrrha. Plut. de Is. 79. Coptiea vox est 09AA, 
sine dubio contracta ex BAAÀ et littera ὦ intensiva (QBAA), 
graece μύῤῥα, σμύρνα. 

Bor, navieula; τοῦτο γὰρ δή οὐνομά ἐστι τοῖσι πλοίοισι 
τούτοισι. Herod. II, 96. Diod. Sicul 1, 96.  Aeschyl. Suppl. 
v. 884 etc.; coptice BApt, ebraice n^?2y. Haee vox videtur 
origine sua esse ebraica, cum Ebraeorum ;j?3y (ebarah) a verbo 
Ἵν (transgredi) derivanda proprie navem trajiciendo flumini 
idoneam significet. 

Basaltes. Ynvenit eadem Aegyptus in Aethiopia quem vo- 
cant basalfen , ferrei coloris atque duritiae. Plin. XXXVI, 7. 
Ferrum autem ab Ebraeis 513 vocatur, inde sine dubio barsaites, 
basaltes initio lapidem ferreum significabat, cum et a Plinio ita 
explicetur. Ebraeorum autem 5713; Syrorum Dx fortasse Ae- 
gyptiacam originem sapit, cum ultimae hujus vocis syllabae a 
Coptitarum AÀ /apis respondeat. Cf. Alabastrites. Aes a Cop- 
tis haud dissimili nomine BADpOT vocatur , ita ut facile ex com- 
positis eontraetisque vocibus BApoT -AAÀ Ebraeorum óbarsel ex- 
sistere potuerit. : 

Βέβων" σημαίνει δὲ τ᾽ οὔνομα κάϑεξιν ἢ κώλυσιν. Plut. de 
Is. c. 49 et 62. Οὗ Bafvc. 

Βούβαστις. .. κατ Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐστι "Moveuug. Herod. II. 
137. Urbs ei sacra Deltae ΒΔΟΤ,; dea ipsa in hieroglyphis sae- 
pius | TAQ't legitur. Quod quidem nomen significat fortasse 
"Ao -Ἴ: quae venationem tradidit (hominibus). 

Βούβαστος' oi δ᾽ Αἰγύπτιοι βούβαστον τὸν αἰλουρόν φασι. 
Steph. Byz. Felis ab Aegyptiis QQ)AY' vocabatur, at deae Arte- 
midi (Βούβαστις) sacrata, ipsius nomine interdum nominata esse 
videtur. Ende haec Stephani interpretatio. 
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Βούσιρις à. ᾳ. Ὀσίριδος TS Diod. Sicul. I, 88 et. Plut. de 
Is. et Os. c. 21. Est eoptice BH. znonumentum (BH-pAMA, 
πυραμίς, ynonwmentum altum); Osiris scribitur Ooipt (molvog- 
ϑαλμός), quare ΒΗ. Ogipi est anonumentuam sepulcrale Osi-- 
Tidis. 

Bovroí, loca, in quibus mortui sepeliuntur. Hesych. Cop- 
üce fortasse ABHT nansio, domus, sepulerum vel BH monu- 


mentum et ΤΟΟΎ mons (abet-tu vel hbe-tu) cum mortui in 
eavernis montium deponerentur, 


I. G. 

Gabbaras. ,, Aegyptii morem habent siccare corpora et quasi 
aenea reddere, Gabbaros vocant. Augustin. de div.serm. CXX e.12. 
Fortasse coptice OYAB - BADOT corpora sancía quasi aenea, 
cum aes a Coptis BADOT vocaretur. €f. Basaltes. i 

Geon ... καὶ ποταμὸν Γηῶν, τὸν καλούμενον Νεῖλον ef. 
Georg. Sync. I. pag. 82. 90. Dind. (Πειών). ldem sine dubio 
est nomen, quod Moses (Gen, II, 14) nrv5 vocat, a Septuaginta 
interpretibus semper voce Ἵν" (1ADO flumen, Nilus) redditum. 

Giris, cognomen Nili. Plin. V, 9. Cf. δ Gen, XII, 10. 
Coptice 100, tApO /lhunen et κατ᾽ ἐξοχήν Nilus. 

' Γοσορμίης, 0 ἐστιν Ἐτησιπαντόςς.  Eratosthen, ap. Georg. 
Syncell, 1, 180 Dind.? 


ΖΔ. D. 


Διωβιῆς ... .«.«. οὗτος ἑρμηνεύεται φιλέταιρος. — Eratosthen. 
ap. Georg. Sync. Conferantur voces Copticae ἼΙΗΒ socius et. 


1HC síudere; quae compositae hominem significant, qui amicis 


ξ. 
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studet, i, e. φιλέταιρον. Etiam in tabulae Abydenae nomine de-— 
cimo septimo, quod huic regum Eratosthenicorum quarto respon- 
det, magnoque eum dolore nostro partim deleto, litterae ultimae 
BIS adhuc discerni possunt. 


E. E. 


Εἰκτὼν 
Ἑρμῆς, cf. Jambl. de myst. VIII, 5. Mercurii planetae et 
Dei nomen Graecum Ἑρμῆς vroprie Aegyptiacum esse videtur, 
cum et in hieroglyphis saepissime occurrat. Significant voces Ae- 
gyptiaeae Q0p - MA1 ab Horo dilectum. vel Hori amantem. 
Jamblichus contra interpretatur: τό, ze τοῦ ϑεοῦ ὄνομα παρέδωκε 
τὸ διῆκον δι᾿ ὅλου τοῦ κόσμου. 

- Ἑροτμοτυμβιεῖς, μοῖρα τῶν μαχίμων ἐν “ἰγύπτῳ" οἱ αὐτοὶ καὶ 
“αβαρεῖς. Steph. Byz. Ἑρμοτύβιες Herod. II, 164. Sunt for- 
tasse gApec Mb TEB custodientes claustra i. e. ea exercitus 
pars, quae castella paíriae custodiebat atque defendebat, dum 
juvenes fortissimi atque validissimi (Καλασίριες) in campos de- 

scendebant et in aequo pugnam ciere solebant, 
-"Eomiu: ἔστι δὲ ἕρπις iyvmviwoti ὁ οἶνος. Eustath. ad. 
Odyss. IX, 989. Coptice vinum congruenter ΡΠ; HÀIT vocatur, 
"Eorocí: τοῦτο δὲ σημαίνει παντὸς γένους ζῳογονίαν καὶ πά- 
σης οὐσίας καὶ ὕλης κατὰ φύσιν καὶ δύναμιν διατακτικὴν ζῳογονικήν. 
Cedrenus 1, pag. 295, 296. Bekk, bp-TAQo coptice znul- 
tiplicatorem, auctoremque cujusvis generis significat et sine ullo- 

dubio nomini 'Eproo respondet. — 


AB M 


 Zaphanal Phaaneca, cognomen Josephi in Aegypto; vid, 
Ἱμβοτομπανήχ. 
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Ch. vid. X. 

Ζύϑος" κατασκευάζουσι δὲ καὶ ἐκ τῶν κριϑῶν «Αἰγύπτιοι 
πόμα .... 0 καλοῦσι ζύϑος. Diod. Sicul. I, 34. Strabo XVI, 
p. 824. Accepit haec cerevisia hordeacea sine dubio nomen 
suum a vocibus Aegyptiacis TC(OD potus et 1OT hordeaceus, 
ita ut potus hordeaceus (Gerftentranf) eo significatus sit. 


H. o. 


ἬΘ'" τὸ δὲ ἢϑ' καρδία. Horap. Hierogl I, 6. Cf. βαιήϑ. Cor 
et in hieroglyphis et in lingua coptica recentiore QHT vocabatur. 

"Hun .... τῶν ἐπουρανίων ϑεῶν ἡγούμενος.  Jambl de 
myst. VII, 3. Sine dubio vitiose hoc nomen seriptum est "Hung 
pro K»zg, de quo conferas Plut, de Is, et Os. c, 21. ' 


C. Th. 


Thalamus, loca in quibus nubentes succedunt et incubant. 
Isid. Orig. XV, 18. Graece ϑάλαμος. Conferantur Ebraeorum 
Do et. Coptitarum EAAM, quae voces, adjecto articulo femi- 
nini generis O, Graecorum voci θάλαμος originem dederunt. —. 

Θέρμουθϑις, aspidis genus. Aelian. de nat, anim, X, 31. 
Coptice OEp-MOOY'T morlem inferens, vel OEp-MOYT-QO 
(Thermutho) mortem inferens malo. 

Üwoc* ,moris est Aegyptiorum ϑήραν etiam far vocare, 
quod nune corrupte atheran nuncupant.^ Hieronym. Quaest, in 
Gen. II, 543. vid. ἀϑήρα. i 

ϑίένιλλος, ὁ ἐστιν αὐξήσας τὸ πάτριον κράτος.  KEratosthen. 
ap. Georg. Sync. I, p. 265 Dind. Auctore Jablonskio Θιίνιλλος 
pro Θίριλλος legendum et OHNI-AAOY παῖς αὐξήσας vertendum 
esse censeo, Nem in tabula quoque Abydena (no. 98) nomen, 
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quod huie Eratosthenis regi vigesimo quinto respondet, legitur: 
rec augens (prosperans) potentiam patris. 
— Thmuis (9uovi;), quod interpretatur hircum Hieronym. in 


Jovinian. Hl, 6. . Cum vero Coptice hireus BAEMTTE aliisque 


nominibus vocetur, erravit sine dubio Hieronymus, hane vocem 


 interpretaturus; ΜΟΥ enim in lingua Aegyptiaca potius /eonem 
signifleat. Cf. Jabl. Opusc. II, 89. 90. — 

— Thoi, Mercurius, Aegyptiis omnium legum, litterarum bo- 
narumque artium auctor. Cicero de nat. deor. III, 22. Graece 
O9, Oov9, ΤἸάαυτος. Sanchunj. in Euseb. praep. evang. I, 9. 
De hieroglyphis, quibus hoc nomen depingitur, cf. Leps. , 3:obtenb." 
eap. 90, quod agit ,,de Thot, scriptore hominum, tab. L, 
ubi Thot dozünus urbis Schmun (Hermopolis) vocatur ete. Νο- 
men ejus fortasse originem duxit a voce TOT anus, cum auctor 
atque inventor fuisse dicatur rerum artiumque omnium bonarum, 
quae manibus conficerentur ; vel a verbo OO!T fiducia, propter 
fidueiam, quam in eo posuit Osiris, cum ad expeditionem suam. 
nótissimam profecturus atque Aegyptum relinquens Isidi uxori 
eonsiliatorem atque imperii socium eum traderet. 

Ovoc«ueorg κραταιὸς, 0 ἐστιν ἥλιος. Eratosthen. ap, Georg. 
Syne. vid. Οὐοσιμαρης. | 


Ham, nomen Aegypti "Vid. Kam et Cham. 

Horus. Apud Aegyptios Apollo, qui est Sol, Horus vo- 
eatur. Macrob. Sat. I, cap. 21, p. 327 Zeune. Confirmatur hujus 
del nomen millies in monumentis hieroglyphicis litteris HR scrip- 
tum. Similes ejusdem radicis voces sunt DH so/, ἦν /umen 
(vmwm "àN), in hieroglyphis HUR dies eto. 

2 
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dal. 


"Ior idem quod ὀφϑαλμός. Plut. de Is. et Os. e. 10. Inde 
oculi imago in hieroglyphicis inscriptionibus aerophonice modo 


litteram 1 modo RK significat, et in nomine Osiridis semper altera : 


syllaba 2rí oculi imagine depingitur. €Cum autem linguae Copti- 
cae haee vox plane sit ignota, sed potius BAÀ semper. loco ejus 
inveniatur, haud temere existimabimus, vocem ip: antiquam 
postea oblivioni datam, eum verho Coptico ElEDQ, eidere, Ebraico 
iN? cohaesisse, praesertim cum iOpg pupilla oculi, gpA 


vultus, facies et aliae ejusmodi voces Coptieae eandem habeant 


et testentur originem. 

"Iou* τὴν δὲ Ἶσιν μεϑερμηνενομένην εἶναι παλαιάν. — Diod. 
Sicul. 1, 11. Herod. II, 156. Coptice AC, €C antiquum. sig- 
nificat. De Graeca quadam hujus vocis interpretatione haud inepta 
cf. Plut. de Is. et Os. c. 2. 9. 60, qui Isidis non minus quam 
Typhonis nomina Graeca esse perhibet, alterum a Graeca voce 


ἴσημι Scire, alterum a τύφος superbia, elatio animi ducendum. 


K. K. 


Kou: vid. Mí. 

Kexstg: καὶ οἱ κάκεις δὲ ἰδιόν vt ἄρτου γένος, στατικὸν κοι- 
λίας Strabo XVII, p. 824,  Coptice panis nominatur 6AAÓ€, 
neque minus ΧΟ ΝΣ et A E 

KoALaivóv* καὶ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις χρῶμα [9v Ἐν τα ? 


KeAeoíouo: oi δὲ μάχιμοι αὐτέων καλέονται. μὲν Kaecigiéc. 


v& καὶ "Eouovv(tec Herod. II, 164. Sine dubio sunt ii, qui lin- 


eua Coptica bgAgypi adolescentes nominantur. €f ““αβαρεῖς.. 
Καλάσιρις, χιτὼν ϑυσσανωτὸς “Αἰγύπτιος. Poll Onom. VH, 


16 cf Suid, et Herod, I1, 81. — ΔΛ enim est vestis cujus- 
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dam Aegyptiaeum nomen; de ceteris conferas Jablonskii Opusc. 
102 et Rossii Etymol. Aeg. 78. 79. - 

— ἸΚαλλιοτεῖς, Κυλλήστις. Αἰγύπτιοι δὲ τοὺς sig ὀξὺ ἀνηνεγ- 
μένους ἄρτους καλλιστεῖς ὠνόμαζον. Pol. Onom. VI, 11. Cf 
Herod. Π, 77 et Athen. X, pag. 419 ete. — —  Coptitis est 
 600ÀE panis purus, adhuc infermentatus; ΘΟ TE autem 
fermentum , quare 600À€ -Q)OTE panis fermentátus; cujus 
varia nomina a diversis auctoribus relata sunt καλλιστεῖς, κολλῆς, 
κολλήστις, κυλλάστις, κυλλήστης, κυλληστία etc. 

Καηι id quod Chaos q. v. Jabl. Opuscul. I, 404. 

Keowoflog ... voó οὖν ἡμετέρᾳ φωνῇ δηλοῦν ἔφη χρυσοῦν 
ἔδαφος.  Aristid. orat, 48. Est enim Copticee KAgl-NOYB 
terra auri ((otblanb). . 

Kíxi, planta Aegyptiaca oleifera. Herod. II, O4, Diod. 
Sieul. IY, 34 cf. 9401, Opusc. I, 110. Nota est Coptitis planta 
KIKITiON nominata, eadem sine dubio vox, adjecta Graeca ter- 
minatione, et ΚΥΚΙ granum Aleheruae. Cf, Kircheri Scal. 
Magn. Rom. 1834. 4, 

Kwüjg ... ἀγέννητον ὄντα xoi ἀϑάνατον. Plut. de is. et 
Os. e. 21. - Φοίνικες δὲ αὐτὸ ἀγαϑὸν δαίμονα καλοῦσιν. Euseb. 
praep. evang. 1, 10. Est enim XH HNOY(Q! e lingua Aegyp- 
tiaea vetere explieata essentia bona (Agathodaemon), Cf. In- 
script. Rosett. lin. V. a 

Κόμμι. — Athen. HE, pag- 66. Τὸ δὲ δάκρυον (ἀκάνθης) 
xoupi ἐστί. WMierod. II, 96. 7401. Opusc. I, 113. Coptice KOMH, 
a nobis Gumuni vocatur. €f, Kircheri Scal Magn. —— 

—— Κύρσεον, xopotov (ὅμοιον τῷ πεπέρει τράγημα), vox quae- 
dam Coptitis incognita, Diodor. Sicul. I, 10 et Strabo XVII. 
Κοσύμβη ... περίζωμα “Τἰγύπτιον.  Coptice OC funi- 
eulus? | | ! 

2 * 
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Κυλλώστις. Αἰγύπτιοι δὲ τὸν ὑποξίζοντα ἄρτον Κυλλάστιν 
καλοῦσιν. Athen, ΠΙ, pag. 114 vid. Καλλιστεῖο. 

Ko?q:, thuris cujusdam genus ex undecim aromatibus com- 
positi. Miyue μὲν ἑκκαίδεκα μνῶν συντιϑεμένων. Plut. de 15, et 
Os. eap. 80. Similis est vox Sahidica Q)OOBE hus, fortasse a 
verbo Q)O0B mutare, differre ducenda, et thus ea diversis rebus 
compositum significans. 


of 1L. 


«“Ἱαβαρεῖς id. qd. "Eguozvufieio (μοῖρα τῶν μαχίμων ἐν 4i- 
γύπτῳ). Stephan. Byz. Sine dubio compositum est hujus legio- 
nis nomen ex vocibus Aegyptiacis AÀOY et BEpt, ita ut juvenes 


adolescentes eo significentur. | Cf, Καλασίριες — bgAgipi id. 


M. M. 


Μανέρως" καλοῦσι δὲ τὸ ἄσμα Αἰγύπτιοι τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ 
ΜΜανέρων. Pausan, IX, 29, pag. 766, ef. Herod. II, 79, Plut. 
de 15. et Os. c, 17. Athen. XIV, pag. 620. — Re vera can- 
ticum Coptice Q(0C vocatur, unde €p-2oc canere et hoc dei 
nomen fortasse MAI-N-Ep- QO0C amatorem cantilenae de- 
signat, cum Plutarchus confirmet, eum artis musicae inventorem 
fuisse (πρῶτον εὑρεῖν μουσικὴν ἱστοροῦσι»). 

Μάρης, 0 ἐστιν Ἡλιόδωρος.  Eratosthen. ap. Georg. Sync. 
i, 181 Dind. — Coptice MAt- pH «matus a Sole. Et tabula 
Abydica (No. 48) hujus regis nomen duabus litteris M et R notat. 

MeÜ'weg (cognomen Isidis) σύνϑετον ἔκ vs τοῦ πλήρους καὶ 
τοῦ αἰτίου. Plut. de Fs. et Os. cap. 56. Utramque vocem lin- 
gua Coptica servavit, cum ΜΈ, plenum, ODE facere, efficere 
significet. 
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- Metoé, ὄνομα τοῦ ὀφεῶς mop Αἰγυπτίοις.  MHorap. hierogl. 

I, 59. Coptice serpens MICI vocatur. 
| Méugug ... oí μὲν ὅρμον ἀγαϑῶν ἑρμηνξύουσιν. Plut. de 
Is. et Os. cap. 20. MAN enim Coptice adpellere navem, 
NOY(qQ! bonum significat. Alii minus recte τάφον Ὀσίριδος in- 
 terpretantur, fortasse AMOYN-9H (Menbe) Ammonis Rin 

crum (monumentum ). 

Mévàgv (Mérógc) ὡς τραγοπρόσωπον. Suid. cf. Herod. II, 
46 (καλέεται δὲ ὅ τε τράγος καὶ ὁ Πὰν Μένδης). Etymol. Magn. 
s. V. Μενδήσιος. Antiquum et sacrum hoc hirci nomen in lingua 


Coptica non servatum est, cujus loco BAEMTIE vel K1H leguntur. 


Panopolis Aegyptiaca XMIM aut XMIN vocabatur. 

MeveqoU. Τῶν γὰρ ὑδάτων οἱ ϑῆρες, ove καλοῦσιν οἱ 4i- 
γύπτιοι μενεφώϑ', Ἕλληνες δὲ κροκοδείλους. Chron. Paschal. I. p. 293 
Dind. Cohaeret sine dubio hoc crocodili nomen minus vulgatum 
cum toóoT testudo, at quo modo, definire non audeo, 

ἹΜευρὴς d«Aooxopoc.  Eratosthen. ap. Georg. Sync. I, 205 
Dind. Si Eratosthenes recte interpretatus est, hoc regis Aegyp- 


fiaci nomen compositum est ex MA1 amare et AAOY (Apoy) 
puella; equidem potius existimaverim , idem esse nomen quod 
Μάρης, quod videas; cum "Tabula Abydena ἤζάρης et Miwvgyc 
(No. 41 et 48) iisdem siguis hieroglyphicis scripserit. ! 

πηνης, ὃς ἑρμηνευεται αἰώνιος (non Zfióviog). Euseb. pag. 18 
ed. Seal et Eratosthen. ap. Georg. Sync. I, 171 Dind. Vox 
Coptica ΜΉΝ enim perseverare significat. 

Mv. Τὸν μὲν οὖν Ὥρον εἰώϑασιν καὶ Miv προσαγορεύειν, 
ὅπερ ἐστὶν ὁρώμενον Plut. de 15. et Os. c. 56. Probatur et con- 
firmatur hoc Hori cognomen hymnologii Taurinensis loco (145, 
75), quo litterae MN syllabice depictae Nisi Horo sacrati ima- 
ginem antecedunt. ltaque xoi Mí» potius legendum esse censeo, 
dum alii Καίμιν praetulerunt, licet hanc vocem interpretari ne- 
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quiverint. Litterae autem consonantes MN vel MAEIN insignem 
vel AMOYN gloriosum, vel MOONE nutricem vel alia signifi- 
care possunt, ut exempli gratia in nomine saepius in scarabaeis 
neque minus in tabula Abydena obvio ῬΆ - ΜΟΟΝΕ - THp Sol 
nulrivr mundi (omnium). 

Mwebic, bos Osiridi sacratus. Cf. Diod. Sicul. Y, 21; Am- 
mian. Marcell. XXII, 14 οἱ Jabl. Panth, Aeg. IV, 4. 

JMoihmulhim, portulaca, Graecis andrachne. Apul. cap. 103, 
p. 280. Ack. Similiter coptice MEQMOYgA portulaca. ioc 

Ποσχερῆς, Ἡλιόδοτος. ratosth. ap. Georg. Sync. 1, 195 
Dind. vid. άρης. 

MovO', cognomen Isidis (σημαίνουσι δὲ μητέρα) Plut. de Is. 
et Os. c. 56. Mater Aegyptiace MA'Y vocabatur, cumque ii 
lingua antiqua articulus feminini generis T, Τ nomini adjiceretur, 
qui in lingua Coptica praeponitur, matris nomen 2nqu- 0 Coptice 
CTMAY fuisse videtur. | 

Mo* τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ oí bros καλοῦσιν. Joseph. Antt. 
Jud. I1, 9, 6. Philo de vita Mosis II, pag. 83. Coptice ird 
aqua. Cf. Suid. ua. 

ΜΜωΐσης, no, 0 ἐκ τοῦ ὕδατος ληφϑείς. Joseph. Anil, 
Jud. II, 9, 6; Π. Mos. 2, 10. Vocem uà equam significare, 
jam supra diximus; OY'XE est Coptice servare, inde MO)-OY XE 
ex aqua servatus. Cf. Jabl. Opusc. I, 152—157; Rossii Ety- 
mol. Aeg. 127 — 129. | 


N. N. 


JNesi, Excerptae sunt dies V, quas ἐπαγομένας Graeci vo- 
. eant, Aegyptii prisca lingua Nesi. Fortasse NE - €9AT d?es festi 
vel NE-(9A1 dies natales, cum Aegyptii his diebus Osiridem, . 
. Haruerem, Isidem οἷο. natos esse perhiberent, eosque festos 
agerent. Cf. Herod. II, 4. | | 
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JVelon. Apud Heliopolim taurum Soli consecratum, quem 
Neton eognominant, maxime colunt. Macrob. Sat. I, 21, pag. 329 
- Zeune, — Heliopolis ab Aegyptiis (ΔΝ vocabatur (Ez. 30, 17: 
DN). eum Coptice ἔμ O'Y€1N appellaretur, inde sunt NET - On 
Iauri Heliopolitani. 

JVéqOvg cf. Plut. de 15. et Osir. c. 12; Plat. Tim. p. 21. 
ΠῚ, 2, p. 12 Bekk., hieroglyphice semper NBT scribitur, atque 
inde fortasse NHB- ΘΟ dominatrix orbis terrarum. verti debet, 
vel dominatrir ultima NHB- OAH, cum quinta ae novissima 
fuerit inter numina illa notissima , quae quinque diebus epagom. 
nata fuerant. Fortasse hanc ob causam Plutarchus loco citato 
narrat, hane deam finem omnium rerum esse putari (ἢν καὶ Τε- 
λευτὴν ὀνομάζουσιν). 

“γέτωκρις, 0 ἐστιν ᾿4“ϑηνᾶ νικηφόρος. Eratosthen. ap. Georg. 
Sync. I, p. 195 Dind. Nemo enim nescit, Graecorum Athenae 
Aegyptiorum Neitham respondisse (Arnobius adv. gentes IV, 
pag. 137 Salm.); victoria autem a Coptitis XpO vocabatur, inde 
est Nie - Xpo Neitha victrix. Cf. Tabul. Abydie. no. 22. 

JVouoc. Τριάκοντα μέρη, ἃ καλοῦσιν Αἰγύπτιοι νομούς. Diod. 
Sicul. I, 54. At non Aegyptiacum nomen est »ouoc, quod quis- 
quam existimare posset, sed veluti apud Graecos νόμος lex et 
γομὸς praefectura eadem voce signantur, ita quoque apud Ae- 
gyptios τς 7/ex et TAG) nomus, praefectura simili nomine 
vocabantur. Cf. Plin. hist. nat. IV, 9. 

“Νοῦν. ΜΝΝείλου δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντες, ὃν καλοῦσιν Noir, 
ἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίνει νέον. Ἠοτὰρ. Hierogl. Y, 21. Noyn est 
Coptice abyssus, profundum, οἱ ita antiquissimis temporibus 
Nilum fuisse nominatum, apparet ex inscriptionibus hieroglyphicis, 
ubi undae ejus rude depictae semper litteras IN, NN exprimunt. 
Quae Horapollo hane vocem interpretaturus adjecit verba ,£ou- 
γευϑὲν δὲ σημαίνει νέον,“ Graeca mihi videtur esse hujus nominis 


explieatio, cum γέον contracto so in ov vo?» fingeret, — 
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O. 0. 
. Obeliscus. ,Radiorum ,ejus argumentum in effigie est, et 


ita significatur nomine Aegyptio.4^ Plin. hist. nat. XXXVI, 8. 


Erravit sine dubio Plinius, cum ὀβελίσκος Graecum sit nomen 


notissimum, proprie eericulum significans, cujus formam obeliscus 


imitari solebat. Probant porro inscriptiones hieroglyphicae cujus- 
que generis, obelisci imaginem semper fere literas MN, exempli 


gratia Ammonem syllabiee expressisse, unde facili opera colligi 


potest, nomen ejus fuisse MAEIN eonumentum. (Denkzeichen) 


in lingua Coptica usi(atissimum. | 

Oiquv, μέτρον τὶ τετραχοίνικον “4ἰγύπτιον. Hesych. Coptice 
legitur OUTE modius (ἘΠῚ mumerare), qui voci Ebraicae now 
respondet (Il. Mos. 16, 36). Septuaginta o/gí, oigeí vertunt. 

Ὄμφις, cognomen Osiridis. Εὐεργέτην ὁ Ἑρμαῖος φησιν ór- 
λοῦν ἑρμηνευόμενον. Plut. de Is, et Os. cap. 42. Sine dubio 
QAM - ΝΟΥ 1 vir bonus, beneficus. Conferas Leps. "Todtenb. 
Tab. L: ,Osiris est deus beneficus* eto. 

"Ovovqtg. Σέβουσι δὲ «Αἰγύπτιοι καὶ μέλανα ταῦρον καὶ κα- 
λοῦσιν Ὄνουφιν αὐτόν. Aelian. de nat. anim. XII, 11. Nomen 
hoc voci Ὄμφις cognatum. OYON- NOY(t, qui est bonus vel 
OYElN- ΝΟΥ (1 /ua bona verti potest. 


Ὄσιρις id. qd. πολυόφϑαλμος Plut. de Is. et Os. cap. X. — 


Vox enim Aegyptiaea OQ), 000) multum significat, et oculum 


non solum BAÀ sed etiam ipt (ns?) fuisse nominatum, monu- 


menta probant hieroglyphica, in quibus oculi imago modo litteram : 
J modo R acrophonice exprimere solet. Cf. Diod. Sicul. I, 11: 


εἶναι τὸν μὲν Ὄσιριν πολυὀφϑαλμον. 


Οὐαιέ. Φωνὴν δὲ μακρόϑεν βουλόμενοι δηλῶσαι, ὃ καλεῖται 


mop «Αἰγυπτίοις οὐαιέ κιτ.λ. Horap. hierogl. I, 29. Coptice OYA1 - 


Romanorum vae respondet. 


w* 
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Οὐοσιμώρης (non Θνοσιμάρης) κραταιός, ὃ ἐστιν ἥλιος. 
Eratosth. ap. Georg. Sync. — Tabula Abydena (no. 37) hunc 
ipsum regem ,,So/ pugnator, victor nominat, quae verba Era- 
tosthenis interpretationi congruunt. — Nomen contra Οὐοσιμά- 
Qge verbis Aegyptiacis OE - MA - DH. pugnator α Sole ama- 
tus explicandum esse existimo; ἤάρης enim eodem teste Era- 
tosthene est H2400mpoc Solis donum. 

Οὐραῖος ... ὁ ἐστιν Ἑλληνιστὶ βασιλίσκος VCNEURS Hor. 
hieroel. I : 1. Coptice enim rez ΟὟΡΟ vocatur, adjecto articulo 
masculini generis ΠΊ- OY'DO, Φαραῶ, yz, Pharao. 


2 , 4 LU a * 
Ovcocoog ... ποιμὴν καὶ ποιμένες κατὰ τὴν κοινὴν διάλεκτον. 


Joseph. ap. Euseb. praep. evang. X, 18.  Etiamnune Coptice 


pastores Q)00C, 0)00C, (9000) vocantur. Cf. Joseph. contr. 


Ap. I, 14. 


Il. P. 


Pacin ,... in oppido Hermunthi magnifico Apollinis templo 
consecratum Soli colunt taurum, Pacin cognominantes, insignem 
miraculis convenientibus naturae Solis. Macrob. Sat. I, 21 pag. 
329 Zeune. Coptice fortasse TI-CAQE-XHN bos sincerus, purus. 

Philela .... Latronum more, ques Philetas Aegyptii vo- 
cant. Senec. epist. 51. Cf. Ebraeorum ^noc. 

llíoo4g (homo) δέ ἐστι κατ Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς κίγα- 
ϑός. Ἠετοῦ. Π, 148. Homo Coptice p(9M1, cum articulo mas- 
eulini generis TTIpO)M1 vocatur; Herodotus autem hanc vocem 
interpretaturus sine dubio vocibus Φριώογ pulcher et ΜΉΪ 
bonus, justus compositis, TTIDO)MI exstitisse existimavit. 


9 


Πυραμίές. Stephan. Byz. Pyramus Aegyptiaca arabice —€— 
vocatur, eui verbo optime Coptitarum DAMA a/titudo, monu- 
mentum altum respondet. Syllaba praemissa zv est vel articulus 
masculini generis ΠῚ praepositus, vel BH »ononumentum. ΟΥ̓. 


auctoris De lingua et litteris V. A. pag. 27. 
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DR. 


"Pavwctg, 0 ἐστίν ἀρχικράτωρ. Eratosthen. ap. Georg. Sync. IT, 
pag. 190 Dind, Coptice OYpO - Q)10)1 rez potens optime huic 
Eratosthenis interpretationi respondet. 

Hemoboth. "Wertium Monachorum Aegyptiorum genus est, 
quod Remoboth dicunt, deterrimum atque neglectum. Hieronym. 
ad Eustoch. de cust. virg. IV, II, 44, Coptice coenobium ΔΒΉΤ 
vocatur et videtur hoc Monaehorum nomen Rem-oboth compo- 
situm esse cum voce vulgatissima DEM homo, ita ut homines coe- 
nobii (Klosterbrüder) eo significentur. Simili modo compositae voces 
sunt pEM N KHMi Aegyptii (homines Aegypti), pen N XOM 
heroes (homines fortitudinis), DEM Ν BAKL cives (homines urhis) etc. 
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“Σαίρει. Τὴν ἑορτὴν iyvmviot τὰ χαρμόσυνα σαΐέρει καλοῦσι. 
Plut. de Is. et Os. c. 29, Gaudium enim ab Aegyptiis Q)Atpt 
vocabatur. | 

Σάραπις. Ἐγὼ δὲ .... τοὔνομα εὐφροσύνην δηλοῦν οἰθμαι 
καὶ χαρμοσύνην. Plut. de 15. et Os. c. 29, Cf. Σαίρει. Est enim 
QATlpt gaudium et (OQ) abundare, inde Q)ATpt-EQOQ) gau-- 
dium abundans; aliter interpretatur Clemens Alex. (Protrept. c. 4. 
ἃ, 48), qui perhibet, eum esse σύνϑετον ἀπὸ τε Οσίριδος καὶ 
! ditte , πὰ ut proprie nomine Ὀσίραπις vocatus fuerit. €f. ejusd. 
sStromm. I, 21, ὃ. 106, pag. 139 Sylb. 

Sauses. Coenobitae, quos illi Sauses gentili lingua vocant. 
Hieronym. ad Eustoch. de cust. virg. IV , lE, 44 ed. Martian. 
Coptice fortasse 0)HQ) consentientes. | : 


ὩΞαῶφις κομήτης, κατὰ. δὲ ἐνίους χρηματιστής. Eratosthen, ap. - — 


Georg. Syne.L, 190 Dind. Jablonsk. Opusc. L, 271. Comatus coptice 
Eq-qioy vocatur, unde sine dubio Eratosthenes X«6ó- qug finxit. 
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ING. Ἡ παιδεία παρ᾿ αὐτοῖς σβῶ καλεῖται. Morap. hleropl. 
1, 38. Οὐρίϊοα eruditio re vera CB(0 nominatur. 

“Σέμβοϊταιε.. οἱ παρὰ "Paut(yov φυγάδες “Τἰγυπτίων᾽ ἐπονομά- 
ἕονται δὲ Σεμβοῖται, ὡς ἂν ἐπήλυδες. Strabo XVI. p. 770 εἰ ΧΥΤΙ, 786. 
Aegyptiace optime interpreteris hane vocem ex verbis Q)EMMA 
et BO)p, quae peregrinos, e patria pulsos significant, et Strabo- 
nis explicationem confirmant, Cf. Plin. H. N. VI, 30 Semberritae. 

“Σεμφρουκράτης, ὃ ἐστιν Ἡρακλῆς “Αρποκράτης. Eratosth. ap. 
Georg. Sync. I, p. 205 Dind. Herculi enim Aegyptiorum XOM 

fortis, Ebraeorum nv/ (I. Mos. V, 32) respondent, ita ut interjecto 
articulo masculini generis TI1, TTE nomen illud regis Aegyptiaci 
XOM-TI-Q2AprTOKpATMHC compositum sit. Cf. Tabul, Abyd. no. 39. 

Zeugog, Ἡρακλείδης (non Πεμφῶς) Eratosth. ap. Georg. 
Sync. I, p. 180 Dind. Recte Eratosthenes interpretatus est, cum 
Ebraeorum pv (Sem), Coptitarum XOM (der Gewaltige) Graeco- 
rum Romanorumque Herculi respondeat. Cf. Σεμφρουκράτης. Ynde 
AKOM-TI-O)E Herculis filium significat. Congruenter tabula Aby- 
dena no. 5 gom- hob, ab Hercule fabricatum legit. 

Serin. Yn Aegypto cichorium vocant, quod silvestre sit, sati- 
vum autem. serin. Plin. XX, 10; σάρι, planta Aegyptiaca. 'T'heophr. 
hist. plant. IV, 8; σαρίν, φυτὸν τι γινόμενον ἐν τοῖς κατ᾽ Aiyvztov 
ἕλεσιν. Hesych. Cf. Plin. hist. nat. XIIT, 23, Coptice calamus, 
Juncus pHC, CApiC vocatur, atque inde in hieroglyphis regionem 
meridionalem Aegypti DHC, CApHC appellatam significat. 

Zo ὅπερ ἐστὶ καταδυναστεῦον ἢ καταβιαζόμενον. Plut. de 
Is. et Os. e. 41. Coptice enim 6O0'T vincere, subigere significat. 
Idem auctor alio loco (c. 49) ita interpretatur: φράζει δὲ τὴν πολ- 
λάκις ἀναστροφὴν καὶ πάλιν ὑπερπήδησιν. Nec haee explicatio ab- 
surda est, cum defector in lingua antiqua ΟΟΤΥ vocaretur 
(1. Ros. 1; text. Graec. 1. 27 ἀποστάντων) ; quod nomen Typhoni 
maximopere idoneum est. 

| Zug οἵ. Moore. 
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Σίέριος, ὅ ἐστιν υἱὸς κόρης (ὡς δὲ ἕτεροι ἀβάσκαντος). Era- 
tosth. ap. Georg. Sync. I, 190 Dind. — Coptiee ΘΕ-ΔΡΟΥ (Δλογ) 
filius puellae. Si cum salis xogógc legimus, Eratosthenes hanc 
vocem (QE-1p1 filium oculi interpretatur. — Cf. 7ρι. 

Sislrum in lingua Aegyptiaca est tuba, cum qua Isis descri- 
bitur. Apul Metam. lib. XI p. 759 not. ed. Oudendorp. Coptice 
CICTpA. vocatur, at Graecae mihi videtur esse originis haec vox, 
a verbo σείειν ducenda, quam sententiam Plutarchi verba confir- 
mant: ἐμφαίνει καὶ τὸ σεῖστρον, ὅτι σείεσϑαι δεῖ x.v.). (de 15. et 
Os. c. 68). Aecuratius describitur hoc instrumentum a Plutarcho 
loco modo citato his potissimum verbis: ,,Sistrum est superne ro- 
tundum; in margine ejus sunt quatuor bacila, quae moveri pos- 
sunt .... Summo margini sistri imposita esse solet felis imago, 
quae faciem humanam prae se fert, et sub bacillis modo memo- 
ratis ab altera parte Isidis ab altera deae Nephthys imago.« 'T'otius 
sistri imago saepius in inscriptionibus hieroglyphicis obvia, litteras 
X^ expressisse, et inde a veteribus Aegyptiis XAÀ vel simili 
nomine vocata esse videtur, 

Σιφϑάς, υἱὸς "Hgaícrov.  Eratosth. ap. Georg. Sync. I, 
233 Dind. (non Σιφόας). Cf. Jabl. Opusc. I, 270, 311.  Ae- 
gyptiace ὠξ-Πτλο filius Vulcani. 

Cuv, cognomen Typhonis.. Plut. de Is. et Os. c, 62 (βίαιόν. 
τινὰ ... s ἐμφαΐνειν βουλομένου τοῦ ὀνόματος). ^ Ydem sine dubio 
nomen est XOM (Sem) fortis (der Gewaltige) quo Herculem 
significatum vidimus. Cf. Σεμφρουκρατης. 

ZVovyog. Ὁ κροκόδειλος .... καλεῖται δὲ covyoc. Strab. XVII, 
p.811. Coptice re vera erocodilus CO'Y'X1 vocatur, quod nomen 


a verbo Arabico cr natare videtur esse derivandum, 


ZXroiyog, Loy; ἀναίσϑητος. Eratosth. ap. Georg. Syne. I, 
p. 180 Dind. "Tabula Abydena (no. 20) eundem regem Aegypti 
Ὁ ΜΟΥΡ AN Martem non ligatum nominat ; Prior vocis Zroiyog 


VOS EM 4-1 
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- pars fortasse Coptitarum 60T (258) eognomini Typhonis respon- 


det, dum altera OX1 injustum tyrannum significat. 
᾿ς Σῶϑε, cognomen Osiridis. Σημαίνει δὲ κύησιν ἢ τὸ κύειν. 
Plut. de Is. et Os. c. 61. In dialecto Thebaica enim gravida 
uxor CEET vocatur. 
X84. Ἑλληνιστὶ δὲ dorgooxvor. Hor. hierogl. 1, 9. Coptice 
COO01C. Cf. Hymnol. Taur. I, 18 sq. 
Zoe vid. "Txcog Joseph. c. Ap. L, 14. 9)OOC, 9)ODC pastor. 


T. T. 


Γάαυτος vid. O39 etc. 

Teniles. ,Candidarum dux est paederos .... nec gemmarum 
ulla est liquidior, laudatissima est in Indis, apud quos Sagenon voca- 
tur. Proxima apud Aegyptios, ubi Tenites.*& Plin. ΗΝ XXXVII, 9. 

Trochilos .... parva avis, quae (rochilos ibi vocatur, rex 
avium in Italia. Plin. hist. nat. VIII, 25. Haec avis nomen 


habet a Graecorum verbo τρέχειν (Strandláufer) et Plinius erravit, 


-.hae voce ibi (in Aegypto) illam avem nominari perhibens, quae 


a Romanis rex avium (regulus, Zaunkónig) vocaretur. 


γ, 
᾿Υχσώς (Ὑκουσσώς). Τοῦτο δὲ ἐστι βασιλεῖς ποιμένες" τὸ γὰρ 
TK καϑ' ἱερὰν γλῶσσαν βασιλέα σημαίνει, τὸ δὲ ΣΩΣ ποιμήν 
ἐστι καὶ ποιμένες κατὰ τὴν κοινὴν διάλεκτον. Joseph. c. Ap. I, 14. 
Priorem syllabam TK sacrae tantum dialecto propriam confirmant 
monumenta hieroglyphica antiquissima, in quibus saepe rec sin- 
gulis litteris consonantibus 8 et K, saepius syllabice accipitris 


— (8snx) imagine expressus oceurrit; alteri syllabae 20 vox 


demotica et coptica ΘΟ. 4)OOC pastór respondet. Nec altera 
ejusdem auctoris interpretatio (ἀλλὰ τοὐναντίον αἰχμαλώτους δη- 
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λοῦσϑαι ποιμένας) rejicienda mihi esse videtur, cum vox Coptiea | 
BOXK sereum. quoque significet. | | 


'"Yoge — OYXE servare. Vid. Μωύσης Jos. Jud. I1, 9, 6. 


- 


d. 


Φαραῶ" οὕτω γὰρ “ἰγύπτιοι τοὺς βασιλεῖς ἐρμηνεύουσι. Euseb. β 
ef. Georg. Sync. 1, 117 Dind. Coptice rez cum artieulo masculini 
generis ΠΊΟΥΡΟ vel Qoypo, ebraice Π 95 1, Mos. ΧΙ, ete. 

QU: συντελῶν δὲ ἀψευδῶς ἕκαστα καὶ zeyyuxóio μετ᾽ ἀληϑείας 
ϑά. Jambl. de myst. ΠῚ, 3.... oov, ἐξ ov γεννᾶσϑαι ϑεῦν, 
ὃν αὐτοὶ προσαγορεύουσι DOG , οἱ δὲ Ἕλληνες “Ἥφαιστον, ἑρμηνεύειν 
δὲ τὸ o0» κόσμον Euseb. praep. evang. TIT, 11. In monumentis 
hieroglyphicis hoc Ammonis creatoris cognomen litteris eonsonan- 
tibus PTH scribitur (ef. inser. Ros.) et fortasse TTET-TAYO-  - 
AQE creator vitae explicari potest. Aegyptus ipsa saepius 
κλρ- Πτδλδ terra dei Piah nominatur. 

Φουρῶν ἤτοι Νεῖλος.  Eratosth. ap. Georg. Syne, P, 278 
Dind. Hoc Nili nomen, nisi fallor, illud est notissimum tApO 
(3N*), praemisso articulo masculini generis TTt, Φ et adjecta 
terminatione Graeca; vid. Giris. "Tabula Abydena (no. 51) huie 
ipsi regi alterum dat nomen .Busiris (P-Osiris), cum et hoe 
cognomen sit Nili. Cf. Jabl. Panth. 11, 126. | 


X. €. 
Χάμψαι" καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι ἀλλὰ χάμψαι, Herod. ΤΊ, E 


69. Coptice EMCAQ, crocodilus, cum. articulo masculini generis 
WEMCAg2, quod nomen Herodotus: minus. recte: ab: indigenis au- b 


diens, facile in χάμψαι mutare potuit. Οὐ, σοῦχος et μενεφρῶϑι 
Χάρων .... πρωρξύς, ὃν «Αἰγύπτιοι κατὰ τὴν ἰδίαν διάλεκτον. 
᾿ὀνομάζουσι Χάρωνα. Diod, Sicul, I, 92, 96. Quodsi haec vox 
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E. re vera PR est, ab Orpheo ad Graecos translata (Diod. I, 
| 3 . 96). fortasse XApO-OYON, (aciturnum significat, qui silentio 
cadavera sepelienda trajiceret. 
| Χεμμώ, μεϑερμηνευομένη δὲ Πανὸς πόλις. Diod. Sieul. 1, 18. 

Coptice ΧΜΙΜ vel XMIN Panopolis. Conferas Πένδην. 
Χενόσιρις (hedera), σημαίνοντος τοῦ ὀνόματος φυτὸν Ὀσίριδος. 
Plut. de Is. et Os. c. 37. Coptice qj €-N-Oqgipt planta Osiridis. 
Χημία Aegyptus (Plut. de Is. et Os. c. 33) Ham, Cham. 
et Kam id., Ebraice ἘΠ᾿ yoN, Coptice ΧΉΜΙ et KHME. In lin- 
gua sacra eodem nomine significabatur, syllabice modo leonis 
ungula (XMMH ), modo loti arundine (KAM), modo libri volumine 


— (XOU ME) scripta. Alii hanc vocem aliter interpretantur. Plu- 
tarchus propter nigrum terrae colorem, Isidorus Hisp. propter 
calorem hanc regionem ita nominatam esse volunt. Neutra sen- 
tentia absurda est, cum Coptice color niger KHM, ΔΜ: calor 
bgMt, QHM vocaretur. Idem significat Ebraeorum npn, Ara- 


Χνοῦβος — Χρύσου υἱὸς. MEratosthen. ap. Georg. Sync. 1, 
190 Dind. Coptice QQE-NOYB /i/ius auri. Cf. Tab. Abyd. no. 295. 

Χουϑὴρ "Tuvoos — τύραννος, Eratosthen. ap. Georg. Sync. 
i, 205. Tabula Abydena (no. 40) hune regem congruenter 
Uro-Neb-Gom , regem dominum potentiae vocat, Ν omen Era- 
tosthenis fortasse OXI-THp-TAYpO 4/yrannus mundi validus 
verti potest. 

XouceeqOc, κόσμος (ιλήφαιστος.  Erathosthen, ap. Georg. 
Syne, I, 205 Dind. — Salm. Χωμαιφϑα, — Etsi de prima hujus 
- nominis syllaba explicanda certi quidquam afferre dubito, tamen 

-- quae sequuntur μαιφϑά Coptice MAt-TIrAe, amatorem Vulcani 
significant; eonferas inscr. Bos., ubi saepissime Ptolemaeus V, 
Epiphanes ΠΤ AgQ-Mt ἃ Vulcano dilectus , ἠγαπημένος, ὑπὸ τοῦ 
P9 vocatur. 


ἑ “Ὁ 
a S * 

"xdi τὸν Ἡρανλῆν φασι ΤῊΣ τὰ τὴν IT διάλεκτον Χῶνα 
λέγεσϑαι. Etymol. M. 8. Χῶνες. Potius Xdj legendum esse éenseo, ὦ 
.. eum Hereulis nomen Aegyptiacum fuisse XOM (mw) Ὁ ria jam | 3 


Supra viderimus. "Vid. Σμύ et Σεμφρουκρατης. 


Ψοτομπανήχ (Joseph. Antt. Jud. IE, 6, 1) ebraiee new 
D3yb, cognomen Josephi in Aegypto, quod a diversis i d geri- 
bitur atque explieatur. Cf. Ἰμοϑομφάνηχος, *Pou- Θομ- Φαν- X4 
Chron. Pasch. I, p. 141 Dind.; ἱμομιϑὸμ φαμνέχ Theodoret. I, 
p. 106; Zaphanat Phaaneca Isid. Orig. VII, 4 etc. Optima in- 
terpretatio mihi videtur esse σωτὴρ τοῦ κόσμου, salvator mundi, 
 Coptice IT- CO T- Ν - ᾧ - ENEb, cum COT salvare, ΦΕΝΕΡ 
τὴν οἰκουμένην significent, 


*s 


{ 


Ὧρος. «Αἰγυπτιστὶ δὲ ᾿Απόλλων μὲν ᾿Ωρὸς. Herod. IE, 166. 
Τὸν δὲ Qoo» μεϑερμηνϑυόμενον φασὶν ᾿Απόλλωνα ὑπάρχειν. | Diod. 
Sicul. I, 25. "Vide Horus. 

"Ocyog: ὥσχον δὲ .diyvntiot καλοῦσι τὴν ἄμπελον. Cyrillus. 
Quae quidem vox Aegyptiaca in lingua Coptica recentiore omnino 


non servata est, 


TvPIS OrFICINAE FR, NiES, LüPsrAE. 
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